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23332 RESOLUCIÓN de 18 de noviembre de 2002, de la Universidad de Alicante, relativa al plan de estudios conducente a la obtención del 
thlo de Licenciado en Traducción e Interpretación. 

Por la presente Resolución se acuerda la publicación de la modificación del Plan de Estudios conducente a la obtención del título de Licenciado 
en Traducción e Interpretación de la Universidad de Alicante, homologado por el Consejo de Universidades y publicado en el ((Boletín Oficial del Estado)) 
número 154 (páginas 23130 a 23145), de 28 de junio de 2000. 

La Comisión Académica del Consejo de Coordinación Universitaria de fecha 21 de octubre de 2002 ha resuelto homologar la modificación del plan 
de estudios objeto de este expediente que consiste en la ampliación de las optativas según el anexo 2.C adjunto. 

Alicante, 18 de noviembre de 2002.-El Rector, Salvador Ordóñez Delgado. 

ANEXO 2-C. Contenido del plan de estuches 

UNIVERSIDAD r ~. ALICANTE ~~~~~ -i 

PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE AL TiTUL DE 

i LICENCIADO EN TRA?UCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

DENOMINACIÓN 

SEGUNDO CICLO: 

remologias de la información y la comunicaciún 
para la traducción al catalán 

Traduccibn de textos turísticos y publicitarios al 
catalán 

Traduccih de textos de los medios de comunicación 
al catalán 

Traducción cinematográfica y televisiva al catalán 

Traducción de textos t&nicos al catalán 

Traducch de textos cientificos al catalán 

Traducción ecowhmica, fmanciera y comercial al 
CataláIl 

r 

3. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) 

Créditos anuales BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO 

3 Aplicación de las tecnologias de la información y la comunicación 
para la práctica de la traducción al catalán. 

3 Traduccih de textos del mundo del turismo y la publicidad al catalán 
como lengua de recepción. 

3 Traducción de textos del dmbito de los medios de comunicación 
(periodlsticos, radiofónicos, televisivos, etc) aplicada al catalh como 
lengua de recepción. 

3 Tknicas de doblaje y subtihdación al catalhn, aplicadas a las 
industrias del cine y la televisión. 

3 Profundización en la traducción de textos tkcnicos aplicado al catalán 
como lengua de recepción. 

3 Profundizacidn en la traducción de textos científicos aplicado al 
catalán como lengua de recepci6n. 

3 Traducción de textos del ámbito de la econonua, las finanzas y el 
1 comercio aplicada al tiatalán lomo lenrua de recepción. 

ZrCditos totales para optativas 0 

por ciclo 
- cursa El 

VINCULACIÚN A AREAS DE 
CONOCIMIENTO 

Filología Catalana 

Filología Catalana 

Filologia Catalana 

Filología Catalana 

Filología Catalana 

Filologia Catalana 

Filologia Catalana 
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ANEXO 2-C. Contenido del plan de estudios ---~-- 

UNIVERSIDAD i - ALICANTE / 
~-.! 

PLAN -DE ESTUDIO CONDUCENTE AL T&lLsE 

DENOMINACIÓN 

kaducción jurídica francesa avanzada 

kaducción jurídica alemana avanzada 

3. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso) Crdditos totales para optativas 0 

- poT ciclo 
- C”r30 E 

itos an, 
.eáiMs 

:s 

i 

BREVE DESCRIPCIÓN DEL CONTENIDO VINCULACIÓN A AREAS DE 
‘rictiwl CONOCIMIENTO 
:,in,co 

Completar los conocimientos adquiridos y ampliarlos a otros campos: FilologíaFrancesa 
contratos, sentencias, patentes, etc. Traducción e Interpretación 

Completar los conocimientos adquiridos y ampliarlos a otros campos: Traducción e Interpretación 
contratos, sentencias, patentes, etc. 

Introducción a las técnicas y estrategias de interpretación bilateral en el Traducciún e hterpretackh 
ámbito del mundo económico financiero y comercial 


